


В cz in czá r  b u k ta tta  m e g  „ M a g y a r o r s z á g o t ,“
>!o p ersze  h o g y  c s a k  a z  i ly  ez im ii ú jsá g o t .
M ióta „ T e J e v é r “ sz ín m ü v é t  m eg ír ta  :
E lő tte  a  m á g n á s  k lu b b  tá r v a  é s  n y itv a .  
M übecsére n é z v e  b á rh a  a  T e le  v é r . . .
Ü te t ta p ló t  s e  é r . .  . f e le  v iz , fe le  v é r . . .
A p u b lik u m  e lő tt  p e d ig  b u k o tt d a ra b  —  

B e se p e r te  é r t e . . .  be a  sz á z  a r a n y a t .
H a sé tá ln i m e g y  a z  u te zá r a  h e g y e s e n  . . .  
B a lsz e m é r e  zv ik k e r t  is c s ip te t  r e n d e s e n  — 

O rszá g  v ilá g  tu d ja , —  n em  a  p le ty k a  m o n d ja  —  
A  sz o b a e z ic zá k n a k  re tte n tő  b o lo n d j a ! 
K a la n d o k b a n  te h á t  é p e n  n em  h ijá n o s  . . .
A  k r in o lin o k n a k  h ő s e ! Pompás János.

Ö ltö n y é n  a  m a g y a r  z s in ó r n a k  n in c s  n y o m a  -  

F e jé r e  fé lr ö fö s  k á ly h a k ü r tö t  n y o m a .
C zérn a  lá b sz á r á r a  n em  h ú z m á st, b u g y o g ó t .  
D e r e k á r a  fr a k k o t , . . .  e  d i v a t ! e  k o m ó t ! 

ír ó i á ln e v e :  Kákái A u r é l !
M int a h a l a  v íz b e n  ú g y  é l t  m in d ig  s ú g y  é l ; 
M ert h á t c sa k  is z s o ld é r t  p e r c z e g  ir ó to lla ,
S  ta g a d n i n em  le h e t ,  h o g y  e s z e  n e  v o ln a .
A  p ro v iso r iu m  fé n y e s  k o r sz a k á b a n  . . .
K ite tt  j ó l  m a g á é r t  a  H a n d a b a i id á h a n .  
A zu tá n  sz e r k e sz tő  a  b é c s i H ír a d ó t  —
S z ó v a l a r a n y o so m  m in d ig  p e c s o v it s  v ó t  . . . 
M ost is  B o r ssz em  J a n k ó  fő fö m u n k a tá r sa  . .
S  a  m i v ittz  a b b a n  v a n  . . .  a z t ; c s a k  is  ö  g y á i
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Kálomista káplánok panasza.* |
MOTTO . Lehet, hogy e versnek borsos les.*», az ára. !

, De kinek nem szűre ne vegye magára. * |

Tekintetes karok!
Becsületes rendek!
Mondanánk valamit . . .  t
Hallgassák meg kendtek!

ij
Szörnyű feneketlen 
Mi nálunk a papzsák . . .
Nem akar űzetni . . ,
Káplánnak a papság.

A jó konventiót „. .
Sok csak ingyen húzza,
Mig a szegény káplánt 
Koplaltatja, nyúzza.

Az urnák szül lejét 
A káplán kapálja . . .
S mégis ki szüretel ?
• • . Hát a princzipálja.

I
) L  p a n a sz ér t m ar e g y s z e r  a sz er ző t d u n á u tu l

k ip e r e lt é k , '
\ i g ) á z z o n ,  T iszá n tú l n e h o g y  b e p e r e ljé k .

(a u la s  M a ty i. I

Uram Jézus!! szolgád 
Ágról szakadt árva . . . 
Lukas a csizmája . . . 
Rongyos a nadrága.

Egy évi munkánknak 
Hnsz forint a bére. 
Ennyiért keresünk 
Egy egy vén herére.

Sok henyélni szeret 
S akar minden áron . 
„Biz ö nem dolgozik 
Se télen se nyáron.“

S ha van, ki felszólal 
Rögtön elitélik,
Azok kik az időt - 
Csak úgy áthenyélik.

Csak a fizetésre 
Vau leginkább gondja. 
S az egyházat pedig 
Mint malomkő nyomja.

Mennyi nem dolgozik, 
Isten s ember látja . . . 
Csak a pipát szíjjá, 
Vagy a száját tátja.
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'I'isztelet becsület . . .
Hanem . . . igazság is.
Nyujjön a zsebébe . . .
Kissé a papság is.

S ti világi rendek!
Szóljatok már rájuk;
Mert igy teremtuttse . . . !
Tovább ki nem álljuk.

Kapacibáljátok . . .
A páterek fejét, —
Ne csak maguk szedjék —
Az egyház tejfelét.

Annak is adjanak . . .
A ki rájuk keres,
Kapjon a csikó is . .
Ne csak a — vén deres!

K O N D O R  M A R C Z 1.

NYÍLT l e v é l

ж © s s ü t k  ь a о s i © s .
Édes tekintetes uram!
M a g y a r  h a z á m  m e g v á l t ó j a !
N e m z e t e m n e k  b ü s z k e s é g e !

Mindig várjuk kigyelmcdet . . . hogy haza 
jón, mert már csak ékes szavakban megirt de- 

; rága levelei tartják bennünk a lelket és remény
séget, s ezekből tudjuk meg, hogy hát ides jó ha- 

j zánk felett még mindig a bűbájos ereje repked,a 
melynek védelmező hatalma ád ides mindnyá
junknak kitartást a mostani kegyetlen állapo
tunkban.

Napról napra jobban nő immár a bűn meg a 
vitek , meg a . . .  a nyakunkra, melyeknek sujja 
mázsánkint nyomja ezt az ártatlan szegény nípet. 
Belevagyunk vezetve uram téns uram! a feneket
len kátyúba, mint a ki setét ittzaka kóborol s a 
mocsár bolygó lidércze után indult ; és hat csak 
kigyelmed mindenha az az útba igazitó fényes 
csillag, a ki ámbátor rettenetesen meszsze esik 
tőlünk — legalább tudjuk, hogy merre van az 
irány, a hun tévedezésünk után meg lesz szá
munkra az Ígéretnek földje.

Hej uram! téns uram! nem akarok szánt- 
I szándékosan az úristen ellen véteni, de clhidje 

kigyelmed , hogy elkinyszeredésböl sokszor 
felsohajtok ilyeténképen : „j ö j j ö n e l  a t e  
о r s z á g о d,“ tudja ides téns uram az a 
48! Mert hiszen most is povedál itt lássa 
téns uram arról, hogy meg van az a negyven- 
nyolcz, egész sereg filiszteus, — de hát az or
szágnak ezen negyvennyolezas szabadsága ha
sonló a járomba hizó ökör állapotához, a mir hí
zik hát terhet huzatnak vele, s mikor osztán 
megszógált az itiért, hát eladják a mészárosnak 
s az oszt kiméri fonttal.

Nagy bajom van most nekem ides tekinte
tes uram! de talán könnyebben elviselem, ha el
panaszolom kigyelmednek;

Veszett világ van most Magyarországon . . 
soha se pászolt jobban ez apédabeszéd : „szó l j  
i g a z a t  b e t ö r i k  a f e j e d , “ mint most uram! 
Mutatja az is, hogy egy nagy ur magára vette az 
igazmondást mint a mónár, oszt hát még is en
gem ítélt el érette a törviny és ükemének áll az 
igazság!

A pápista papoknak is belém vásott, a foga, 
hogy a sas rúgja meg a reverendáját a ki nekem 
ellen sí gém.

Nem tanácsos azok ellen uram egy szót se 
szólani; — de bezzeg mikor kigyelmedet szid
ják, átkozzák, a mind jól van hogy némulna el 
a nyelve rögtön, a meik azt cselekszi.

Felfordult világ e téns uram! csak úgy kal
lódik már benne a becsületes ember, ha még so
káig igy túrt — lámpással muszáj majd keres
nünk .egy kettőt, fényes nappal is.

Untsík kigyelmed a mi szivünkbe egy kis 
ides reménységet, mert hát erősen sujtol bennün 

I két a gonosz szellem, — meglippen az ember 
í bánatában, mint a fáradt pacsirta a nyári hő

ségen.
Híjába terelgetem itt most a marhát szabad 

legelőre uram! jobban ízlik annak a közös paréj, 
pedig hát addig falja meglássa kigyelmed, inig 
fel nem fuvódik tőle, akkor osztán jó lesz a bőre 
a muszkának, e pedig majd kikészíti baga 
riának.

No de a vigasztal az én keserű sorsomban 
ides téns uram: hogy megengedi még az úristen 
érni nekem azt a dicső napot . . .  a melyen még 
egyszer sziliről szilire láthatom kigyelmedet. Oh 
bár jönne ez a nap mentül elébb azt óhajtja

idős tek.nietes uram szegiuy szógaji 

K a r a k á n  Ш а г е  l i ,
e u lv á sb o jfá r .
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Magyarország közös

1-SŐ kertész. Ha ezeket a cludvákat folytonosan nem locsolgatjuk, még a gyökerük is kiveszne . . . 
mentül jobban locsoljuk, annál bujábban tenyésznek.

Pattantyúk.
K o ssu th n a k  a  p é c s i v á la sz tó k h o z  irt r e m e k  le v e lé r e  

a D eá k p á r t  v a la m e ly ik  s z é lk a k a s a  v a g y  m in is z te r ta n á 
c so sa , v a g y  p la n e  m a g a  K e m é n y  Z s ig a  v á la sz o lv á n  a  
P e st i N a p ló b a n , a zt er ő lk ö d ik  b e b iz o n y í t a n i : h o g y  M a 
g y a r o r sz á g  n em  o lv a d t b e  a z  a u sz tr ia i b ir o d a lo m b a  m in t  
K o ssu th  á llí t ja , —  h a n e m  c s a k  a  p a r itá s  é s  te lje s  e g y e n 
jo g ú s á g  a la p já n  m in t á lla m  a  d e le g á t ió k b a  lé p e tt ,  h o g y  a  
k ö zö s  é r d e k e k  fe le tt  k ö z ö se n  h a tá r o zz o n . P e d ig  h á t  ú g y  
v a g y u n k  b iz e z z e l a  p a r itá s sa l a t y á m f ia i ! m in t a z  e g y 
szer i s z o m sz é d  a s sz o n y  a  k o m ja  a s s z o n y á v a l .

H á t a  h o g y  v o lt  ?
H á t  ú g y , h o g y  a  sz o m sz é d  a s s z o n y  fe lk é r te  a  k o m ja  

a ssz o n y á t , h o g y  h a g y ja  k isü tn i fá n k já t  a  zs ír já b a n , m a jd  
ö is  k ih a g y j a  főzn i a k o m a  a s s z o n y n a k  d iszn ó  b u sá t  a  

I k á p o sz tá já b a n . A  sz o m sz é d  a  n im e t, a  k o m a  p e d ig  a  
* m a g y a r .

A z  o r s z á g g y ű lé s  m a jo r itá sa  is  k im o n d á , h o g y  l e 
g y e n  s a  j  t 6 - s z a b a d s á g ,  h a n e m  a  m in isz té r iu m  a z tá n  
ú g y  m e g s p é k e lt e  id e ig l e n e s  r e n d e le te k k e l ,  h o g y  m o s t  m ár  
n em  s a j t ó  s z a b a d s á g ,  h a n e m  c s a k  s ú j t ó  s z a -  
1) a d s á  g .

E g y  i l la t s z e r é s z  P e s te n  ig e n  finom  fo sz fo r o s  p o m á -  
d é t  h ir d e t  a z o k  r é sz é r e , k ik  f é n y e s  n a p p a l fe l n e m  t ű n h e t 
n e k , h o g y  le g a lá b b  a  s ö t é t s é g b e n  lá t h a t ó k  le h e s s e n e k .  
L e g in k á b b  a já n la n d ó  ez  n é m e ly  t is z te le n d ő  u r a k n a k , m i
u tá n  e p o m a d e  sö té tb e n  v i lá g i t ,  m in t a  m a s in a .

B o lo n d  M isk a  j e l s z a v a  e d d ig  a  v o lt  , , n e  b á n t s d  
a  m a g y a r t / 4 D e  m ió ta  M a ty it  k é t s z e r  v e s z e t tü l  e l ité i  
tő k , g o n d o lk o z ó b a  e s e t t ,  h o g y  n e  v á lt o z t a s s a  e m e g  ily e n -  
torm án  : , ,n e  b á n t s d  a  u i m e t e t . “  S z h ja  b iz o n y  n em  
j ó  R áth  K á r o ly t  a  fa lr a  fe s te n i.
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paradicsom kertjében.
i i .

2-(lik kertész. Manó tudja, mi az oka, váltig öntözöm én ezeket a virágokat, még is mind olyan, 
mintha a hév ütötte volna meg.

B o r ssz e m  J a n k ó  a z t  c s a h o lja ,  h o g y  K o ssu th  L a jo s  
T ó d o r k a  IY -ik  i s k o lá s ,  —  K o ssu th  F e r ik e  p e d ig  Y Í-ik  
i s k o lá s  b ö lc s e lk e d ö k .

H a d d  le g y e n e k  a z o k  n e k e d  J a n k ó !  IY i к é s  
Y I ik  is k o lá s o k ,  d e  m á r is  tö b b e t  tu d n a k , m in t a z o k  a  
v é u  m in is tr á n s  d e á k g y e r e k e i t e k ; h á t  h a  m é g  a z  e g é s z  
k u r su s t  b e v é g z ik  s h a z a jö n n e k  v a k á c z ió r a , a k k o r  p ip á l
j á k  á m  m é g  c s a k  a z tá n  le  a  ti b ö lc s e ite k e t .

E g y  já m b o r  f ia ta l o rv o s t  m e g  a z é r t  v e t te k  m o s ta n á 
ban  ü ld ö z ő b e , lm g y  v a la h á n y  lá n y t  lá to tt , m in d  m e g a n y i  
id e á lj a  le t t  s  m in d e n ik e t  m e g k é r te ,  —  ig y  a z tá n  e g y s z e r r e  
1 2 — 15 j e g y e s e  is  v o lt .

N o  b iz o n y  e z é r t  k á r  s z e g é n y t  b á n ta n i. H á t b iz o n y o s  
n a g y  u r a in k n a k , h á n y  p o lit ik a i  id e á lja  v a n  ! s  h á n y fé le  
k o r m á n y n a k  e s k ü d t e k  ö k  m ár ö rö k  h ű sé g e t , s  m é g  is  a  
k u ty a  se m  u g a t j a  m e g  é r e tte .

A  d e á k p á r t  n a p r ó l n a p r a  u jja b  j e l e i t  a d ja  a z o n  b o l-  
d o g itá s n a k , m e ly e t  a  s z a b a d e lv ű e k  s e h o g y  se m  ta r ta n a k  
b o ld o g sá g n a k . M o st m ár a  b ö lc s  h a z a f ia k  jó v o ltá b ó l g r a 
tu lá lh a tu n k  v a g y  15 m ili ió c s k a  d e f ic i tn e k  ; s  e  d e fic it  m e llé  
a z tá n  n a g y  r é sz e  m a g a  is  a n n y ir a  in f ic iá lv a  le s z  ez e n  b ö lc s  
u ra k n a k , h o g y  a  jö v ö  k ö v e t  v á la s z tá s k o r  e g é s z s é g e s  e m 
b er b a jo sa n  fo g  in n i a  p o h a r u k b ó l.

A z  „ E s ti la p “ s z e g é n y  ta tá r  k ín ló d ik  a  k o r d á b a n ,  
m in t a  m e ly  k u ty a  e g é s z  n a p  lá n c z o n  v a u ,  s  m in d e n k it  
m e g u g a t ,  v a la k i c s a k  f e lé j e  k ö z e le d ik ,  — n o  m ert h á t  
ir ig y li  m á sn a k  a  s z a b a d s á g á t .

C sa k  n a g y  b aj a z , m ik o r  v a la k i  a z é r t  m é r g e lő d ik ,  
h o g y  a z  ö rd ö g  se m  v e s z i  é s z r e  lé t e ié t ,  p e d ig  sa já t  m a g á t  
v a la m i r e t te n e te s  n a g y n a k  ta rtja .



A kereszt.
O sz to g a tn a k  k e r e s z te k e t .
N e m e s s é g e t ,  r a n g o t , é rm et.
C s e c s e b e c s é t  a  g y e r e k n e k .
H o g y  f e le j t s e  a z  é h s é g e t . . .

M e g tere m  o tt m á s  e g y é b b  is ,
H o l a z  a so k  k ere sz t  term e . .
H a n em  m é g is  tré fá n  k ív ü l 
E n n y i á ld á s  so k  e g y s z e r r e .

Ig a z , h o g y  a k e r e s z te k n e k  
Már c sa k  a z  a p r a ja  já r ja , —■
H a n em  k a p tu n k  e g y e t  o ly a t ,  
a . e lv n e k  ig a z á n  n in cs  párja  . .

M ert n em  v o lt o ly  n a g y  k er e sz tü n k  

H á r o m sz á z  esz ten d ő  ó ta ,
M int a m inő k e r e sz t  rajtun k  . .

A  k ö zö s  ü g y , m e g  a  k v ó ta .
C s e p t i P a lk ó .

Friss adomák.
Egy dadogó, de különben tanult és egy száj- 

liös, de tanulatlan gavallér együtt kándidáltatván 
8 . . . megyében föjegyzöségre, a bizottmány in
telligensebb része a dadogó mellett emelte fel 
szavát.

„Hisz az beszélni sem tud veté ellen a 
főispán.

- Igen, de az a másik meg szamár erő
sítek a dadogó párthívei.

„Szamár az igaz, de legalább ordítani tud. 
nekünk pedig ilyen emberre is szükségünk lesz 
a jövő választáskor" — és ily capacitátió utána 
szamár csakugyan főjegyző lett.

A napokban Slavoniábau papi gyűlés lévén, 
megjelent ott a kopácsi lelkész és elöljáróság is. 
Kopácsiul Slavoniáig azonban roppant árvizeken 
lehetett csak keresztül hatolni, a mint megérkez
nek tehát, igy üdvözli őket az egyik tréfás ke
délyű lelkész:

„No liálá istennek, csakhogy megjelent Mó
zes is Áronnal együtt (t. i. az egyház és világi 
elem) hát áthatoltak szerencsésen a veres ten
geren ?“

— Hej dehogy szerencsésen — szól egyik 
presbyter . . .  hiszen á t j öt t  után un к Fa-  
r ahó is. (Ez a Favahó pedig olyan világi ein
her. ki örökön örökké veszekedni szokott a pa
pokkal akár van oka rá . . . akár nincs.)

Két tréfás ismerős igen rég nem látta már 
egymást s mire találkoztak az egyik megöszült, 
a másik pedig megkopaszodott.

„Emivé ennye barátom! szól az öszliaju, de 
nagy szamár vagy, hogy szép göndör fürteidet ! 
mind elengedted menni.“

— De édes barátom! szól a másik — ko
pasz szamarat nem láttál te még soha, hanem én 
ugyancsak láttam már s z ü r k e  s z a m a r a t ,
. . . ime előttem áll most is la!

Buksi uram a környékben elhiresedett ta
nító s azt tartják róla, hogy élezés is.

Egyszer bizonyos névnapra gyűlt össze a 
v . . . i intelligentia, s természetes, hogy Buksi 
tanító sem maradhatott el.

Vacsora után aztán, midőn a toasztirozás 
megeredt. Buksinak is kedve jött talentumát mu
togatni s egy talpra esett felköszöntést mondott 
a házi urra, miért öt a jókedvű vendégek válla 
ikra emelték, s az asztal körül meghordozák.

Erre Buksi uram persze viczczet akart pat- | 
tantani, kiált tehát győzelem ittasan rögtönzött 
trónusáról:

„Uraim! dámáim! nézzék önök! Krisztus 
urunk is igy ment Jéruzsalembe.“

A sértő élezet persze rögtön észre vették 
hordozói s a kis précit úgy tették le a padozatra 
. . . hogy épen nem esett talpra.

A vallás felett vitatkozott egy katholikus 
meg egy kálomista atyafi a korcsmában. A ka- 
tholikus atyafi azt állitá: hogy az ü vallása az 
igazi, a kálomisták a maguk hitét ö tőlük csak
úgy lopták. I

Azt mondja erre aztán a vastag nyakú ká
lomista :

„Azért jobb hát még is a miénk, mert a ki 
már lopni megy, csak van annyi esze, hogy a rosz- 
szát ott hagyja s a javát viszi el.“

Prédikált a káplán egy halott asszony felett, 
de a megboldogultnak viselt dolgait nem ismerte,
. . . hanem minthogy duplán járt ki a stóla, te
hát eltmcsuztatta fittül fától s dicsérő beszédét 
igy végzé be:

„ K ö v e s s é t e k  k e r e s z t é n y  nők a z ö  
p é l d á j á t . “

Mikor aztán kijöttek a templomból', azt 
mondja egyik elöljáró:

„No édes tiszteletes uram! megjárjuk, ha 
asszonyaink mindenekben a megboldogult pél
dáját követik, hiszen mindennap részeg volt az 
istenadta s azért is balt meg, hogy meggyuladt 
benne a pálinka.“
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Papi gyűlés következett egyik egyházme
gyében, a cl . . .  i öreg pap minden áron ráakarta 
a  ̂pi esbyteriumot venni, hogy menjenek el s 
képviseljék a gyülekezetét. Persze a volt a pá
ter czélja, hogy ottan majd jól megmosatja az 
esperessel és a többi nagytiszteletii atyákkal az 
atyafiakat, kik otthon az öreg intól már épen 
semmit se akartak fiiggeni.

Az elöljáróság azonban épenséggel nem 
akart az egyházgyülésre menni, híjába kapaczi- 
tálta őket a páter, végre aztán azt kérdi tőlük:

„De hát miért irtóznak kigyelmetek olyan 
nagyon attól a gyűléstől, hiszen az ottani megje
lenésűk . . . alkotmányos joguk ?

— 1 Jgy ám, — szól egy presbyter, — de mi
kor itthon esak maga van t i s z t e l e t e s  
uram! még se b í runk k i g y e l m e d d e l ,  
hát  ot t  a z z a l  a sok v a s k a l a p o s s a l  
h o g y a n  b í r h a t n á n k ?

Az 1861-iki provisorium kezdetével F . . . . 
megyének egyik alkotmányos alispánja csakha
mar bevágott a Smerlingbauda közé. Ezen lépé
sén akkor sokan sajnálkoztak, hanem mások meg 
azt mondták rá:

„Olyan helyre olyan ember kell.“
Mikor aztán 65-ben ütött a szabaditás órája, 

ennek a bor os  f a r i z e u s n a k  is útifűvel tet
tek a talpa alá s azt mondták neki :

„No most már liirapellér uram! fel is ut, alá 
is ut, kitellett szent Mihály napja . . . .

És ekkor ez a megalázott filiszter nagy or
ral és hosszú pofával távozott a megyeházától.

Es mostanában ismét magasan kezdi hor
dani az orrát, különösen azóta, hogy hire jár. 
miszerint a megyei két alispán kormányhivatalba 
akar lépni. Persze ö szeretné ismét valamelyik
nek a helyét elfoglalni.

— De már nekünk ugy-e atyafi! monda e 
hírre egy bizottmányi tag a másikhoz, — olyan 
alispán csak nem kell, ki a köpönyegét mindig 
forgatja.

— Üsse kő a köpönyegét a benne valójával 
együtt — válaszol erre a másik — nem bánnám 
én azt, ha a köpönyegét mindig forgatná is, csak 
a lelke, szive maradna meg becsületes kiforditha- 
tatlan állapotban.

Kosz húst vitt a cseléd haza asszonyának 
s ez bosszúsan dorgálá, hogy mi a kőnek hozta 
azt a kis tarját“ hiszen az — nem enni való.

„Kérem ássan,— válaszolt a cseléd, — tes
sék meghinni, hogy ez nem kis tarja, mert igen 
nagy darabból vágta a mészáros.

Kiadta a tanár a feladatot a tanítványok
nak. A mohácsi vészt kel ett volna leírni versek
ben Egyik nebuló csak ennyiben énekelte meg 

' az egész nagyszerű esetet:
„Mohács mellett, van egy patak Csele,
Hová Lajos király, zuhant bele.

F . . megyében S . . . helységben sehogy
sem akarták elfogadni a kálomista hallgatók azt 
a papot, kit reájuk az esperest erőszakolt.

Kérdi a biróné a kurátortól:
„Hát osztán komám uram! mi hibája vaiy a 

tiszteletes urnák, hogy az egész presbyterium j 
ellene van neki?“

Hát annak bizony az a hibája komámasz- 
szony . . . hogy . . . hogy . . . egy kissé m e
ny e c s к é s, j obb  s z e r e t i  a h a l l g a t ó -  
nöi t  mint  a ha l l ga t ó i t .

Biróné asszonyom erre nem szólt semmit, 
hanem szaladt a koma asszonyokhoz, — kapaci
tálta őket, hogy milyen derék ember az a tiszte
letes, kit férjeik nem akarnak elfogadni s ezen 
kapaeitátió folytán egy hét alatt többsége lett a í 
papnak a faluban. Tehát a mit ki nem tudott 
vinni a vaskalapos camarilla, kivitte azt egyet 
lenegy Delilla!

Külföldi sziporkák.
a m e r i k á s a n  паз у  s se ü ös sv  ü eskü vés t { 

fe le z te k  fel, m elynek  la  ja i mind c ic lop sok  s 
m esterségük  a . unió párt irtása . E zen  6 v ilá g i j 
m esi.reinböreknek  Európában szabad ü zletük  
van, de nem is kovácsodnak eg y eb et m int rab- 
bU incssí cs sza b a d e lv ű sév e l ir ó íe  у vereket, 
esk ü d tszék ek et s fiscusok .it . . b izon yosan  
innen szárm aztak  oda i* e m esterek  s e itév esz-  
te tték  az utat, moly eg yen ese  i P lú tóh oz v eze ti , 
az ily  c ic iop sok at.

r ö r ö k o r s / á g b a n  az igazü ivök  m ost n a g y o n  
rákaptak a szeg én y  zsidókra és keresztén yek re, 
u gyan csak  ü ld özik  ókot. V e ix t it  é rz i e nem es 
ers r.á v is, m int b izo n y o s begarak, m elyek  az  
emberen élösköd \ek л m ikor ir tó szer t h a szn á l
nak ellenük, akkor csípnek  Legjobba l

Belföldi sdporka.
P é c s e n  a deákpárti atyafiak  an n yira  retten etes  

ellenséged a dem okrataköröknek,hogy m ég a heti 
vás irt is dem okrata gyü ideknek  látják már s a 
becsü letes ha* fiakat, k ik  fe b m d t  fő v e l és n y ílt  
hom lokkal járnak  k s l ie k  az utozá'i - d m agog- 
nas. n ev ezg e lik .

Valóban n a g y  baj az a gyám olta lan ság  
. . . hát m ég az az ostob aság  ?
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Valóságos epével feleresztett epigramm,
(Némely nicziifölili papnak skánJálás végeit.)

Halljuk, hogy kegyetek Matyi ludjait egyre
vadásszák,

0  bár a tudományra vadásznának faluikban? 
Csak kisül ebből, hogy mit rejteget a bekötött

zsák:
Mert kegyetek csak ugyan legelőre, mezőre

valók ám.

Okos egyiigyüség.
J o b b o l d a l i  k é p v i s e l ő  : Te Miska ! lia te 

képviselő volnál, jobb vagy baloldali leunél-e 1 
M i s i * . a : Már kérem alássan, nincs nekem ahhoz 

való eszein, hogy én peroráljak, — hát csak 
jobboldali lennék.

Diskurszns
I o z i l i  sz o m sz é d  é s  jM iliá ly  gazda  között.

I c z ik .  T lio d ja  e M i
h á ly  g a z d a ! h u g y  
m ire  h a s z n á ljá k  

m u s th a n s á g  m i- 
n á lló n k  a  v á r m e 
g y e  p a n d o r ja it  ? 

M ih á ly . M ár h o g y  
n e  t u d n á m , h á t  
arra, h o g y  s z a lm a  
s z á la k a t  v á lo g a s 
sa n a k  a  c s e n d b iz 
to s u ra m  sz á m á r a , I 

. . . m e ly e k k e l  j 
f o g a it  p is z k á lj a .  | 

I c z ik . N e m  t h o lá lta  
k h e n d  e l . . . m e r t  
a z u k h a t  a rra  h a sz -  j 

n á ljá k  , h u g y  a
r. A._ s z u lg a b ir u  o ra k h

u v e lő k  th e te tik  m e g  a lk h u tm á n y u s  u tlio n  a  fa lu s i  
b irak h at.

M ih á ly .  N i n i s z o m s z é d ! m it m u to g a tn a k  m o s t  B u d á n  a z  
a r é n á b a n ?

I c z ik .  E g y  b e s z é l l i i  g é p e t . . .
M ih á ly .  G a g y o g ó  g é p  le s z  a  s z o m s z é d !  c s a k  a z t  h is z e m  

én , — h á t  o sz tá n  k i ta lá lt a  fe l m á r  e z t  m e g in t  ?
I c z ik .  B iz u n y u s  F á b e r  b é c s i p r u fe ssu r  h a l l j a  k h e n d  . . . 

c s a k li  t a lá lé k u n y  a  n im e t  o g y i  M ih á ly  g a z d a  ?
M ih á ly .  A  b iz o n y  . . .  a  n im e t  t a lá lt a  f e l  a  s t e m p lit ,  s z á 

z a lé k o t ,  a c c iz t , tra f ik o t , l io z y  fu to tt  v o ln a  k i a z  a  
s z e m e , a  m e ly ik k e l  f e l t a lá lt a  . . . H á t  o s z tá n  tu d  e  
m a g y a r u l is  g a g y o g n i  a z  a  g é p  . . . m it  b e s z é l ,  h o g y
b e s z é l ..............m o n d ja  e l  I c z ik  s z o m s z é d ! h a  m á r
lá tta .

I c z ik .  H á t h a llja  k h e n d !  m in d e n  b e t h ő n e k  v a n  e g y  b il-  
le g th e tü je ,  a  m e ly ik  b il le n ty ű t  u s z th á n  m e g n y u m -  
n a k , a n n a k  a  h a n g já t  ó g y  k h ia d j a  e g y  g o m ila s z t i -  
k h u m  e s iiv iin  k h e r e s z tü l  e g y  fú th a tú , a  m i a  g é p  
th ö d e je ,  m in t  a k á r m e ly ik  p a p a g á j  a  p e s t i  á l la t k e r t 
b en  . . . e g y  s z i lv á i  h a l l j a  k h e n d ! ó g y  b e s z é l  a  m in t  
b il le g te t ik .

M ih á ly .  A k k o r  b iz o n y  n em  v a la m i v i lá g  c s u d á ja , h is z e n ,  
n e k ü n k  is  v a n  m á r o ly a n fo r m a  g é p ü n k  —

I c z i k .  N e m  h a llu th a m  m é g  f e l i i le  s e m m it  h a llja  k h e n d  !
M ih á ly .  N e m e ?  h á t o tt  a z  o r s z á g g y ű lé s i  s z a v a z ó  

g é p ,  a  m it M a j  о r i  t á  s  u r a m  t a lá lt  fe l  . . . a n n a k  
is  v a n n a k  b il le n ty ű i ,  m e g  b i l le g t e t ő i  —  s  a z  is  ú g y  
a d ja  k i a  h a n g o t  lá s s a  I c z ik  s z o m s z é d  . . . m iu d ig ,  
a  m in t b i l le g t e t ik  é s  n y o m já k  f  e  1 ü 1 r ő  1.

Ludas Matyi gyorspostája.
Szabó M ihály  urnák S zá n tó ra  :

Tóvölgyi Bach korszaka még nem 
jelent meg, s a szorzó a m egjele
nési határidőt júniusig hosszabilotta 

rmeg.
Ó váry P e tő  polgártársn ak :  

E g y p to m  A lexandriába. Mind
polgártárs ! mind pedig az ott lakó 
derék hazámfiai irányomban nyilvá
nított igen becses rokonszenvii’íé r t  
fogadják legmélyebb köszönetemet. 

K iss Ján os ü g y v éd n ek  Öcsödre: 
A pénzküldeményt átvettük a Ma
gyar Újságtól s az adakozók közti 
nyibántétel szolgáljon nyugtatvá- 
nyul.

I c z ik .  H á t a z t M ih á ly  g a z d a  th o d ja -e  k h e n d , h u g y  m ié 
e llen z ik  a  th is z te le n d ü  r e v e r e n d á k  u ly a n  n a g y im  
p u lg á r i h á z a ssá g u t  ?

M ih á ly . N o  a z t  m ár m a g a m  is  sz e r e tn é m  tu d n i ?
I c z ik .  H á t a zé r t  e l le n z ik  h a llja  k h e n d  !

1- s z ü i. m er t a k k h u r  a  s tű lá t  e lv e s z i sz e  
P  e  r d h  ü,

2 -  szur. M ert a  re v e r e n d h á k  e z o th á n  n em  a  
h a tn a k  th o n á csu t, h u g y  m it k h ü ll  c s in á ln i a  h áz  
su la n d u  fh e le k n e k .

3 -  szur. M ert . . m ert . . . m er t e z t  m á r h a ll  
k h e n d  n em  m undum  itth en  m eg , m ert m a jd  n a g y i  
m e g h a r a g u d n é k  rám  a  fü r a b b i!  g u m iu l ja  k h e i  
a z t , a  m it le g ju b b a n  sz e r e t  a  p ob lik h u m ! *

A  L u d a s  M a ty i s z e r k e s z tő jé r e  rótt 6 0 0  frt p é n z b ír s á g  
fe d e z é s é r e  fo ly ta t ó la g o s a n  a d a k o z t a k :

G e r s its  A n d r á s  g a z d a t is z t  F orm áról 1 frt. 6 0  k r. K iss  
d á n o s  ü g y v é d  k ü ld e m é n y e  a z  ö e s ö d i p o lg á r s á g  r é sz é r ő l  
8 írt. 2 5  kr. J . J . é s  M. A . S e lm e c z r ö l  1 Irt H a jn a l Im r e  
B u k o v in á b ó l (B o t tu s c h á n )  1 frt. D u k a i  T a k á c s  J ó z s e f  
G y ú ró ró l 1 frt. V a jd a  J á n o s  v o lt  n á d o r h u s z á r  T e m e s v á r 
ról 2 frt. S z a b ó  M ih á ly  é s  H o r v á th  J á n o s  S z á n tó r ó l 4 0  kr. 
H a r a n g i G y u la  k ü ld e m é n y e  B . Ú jv á r o s i p o lg á r o k b a  3  frt. 
6 0  kr. T o l la k  H e n r ik  M is k o lc ir ó l  6 0  k r. Ö s z v e s e n  19 frt. 
4 5  kr.

A  n e m e s  k e b le k  r é s z v é té é r t  s z iv e s  k ö s z ö n e té t  fe je z i  
ki a  s z e r k e s z tő s é g .

Rajzoló Blumberg. ] Felelős szer kesztő : CSORBA ÁKOS.
Gyorssajtónyomása az Elsó magyar egyesületi könyvnyomdának

Kiadó-lap tulajdonos : MÉSZÁROS. [ Metsző Huszka. 
(Büchler, Harsányi, Nagy). 3. korona uteza 18. a z .
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